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A  I D E I A  C E N T R A L

Cada atributo contém seu oposto, e a união ocorre por meio daquilo que cada par‐

ceiro possui do outro: o pai dá a partir da Guevurá contida em seu Chessed, e a

mãe, a partir do Chessed contido em sua Guevurá. Assim, quando a semente da

mulher vem primeiro, o atributo que conduz é Chessed, e o filho é um menino,

como diz o versículo: “Quando uma mulher emite sêmen e dá à luz um menino.”

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O Talmud ensina que, quando a mulher emite sêmen primeiro, dá à luz um menino. Os filósofos expli‐

caram isso de modo mecânico: o sêmen do homem vem então por último, e “o superior prevalece”. O

Alter Rebe rejeita essa explicação por forçar as palavras: o versículo, a prova do Talmud a partir dos fi‐

lhos de Leá e o Midrash indicam todos que o menino provém da própria semente da mulher. Na verda‐

de, o menino corresponde a Chessed e a menina, a Guevurá. Mas como pode um filho ser formado a

partir de ambos, quando Chessed e Guevurá são opostos, como água e fogo? Porque cada uma das dez

Sefirot contém todas elas, como se vê na contagem do Ômer. Um pai que disciplina o filho por amor

demonstra Guevurá dentro de Chessed; uma mãe cuja indulgência não traz benefício algum ao filho

demonstra Chessed dentro de Guevurá. Na união, o pai dá a partir de sua Guevurá e a mãe, de seu

Chessed, e assim eles podem se unir. Quando a dádiva dela conduz, ela é Chessed, e ela dá à luz um

menino; quando a dele conduz, ela é Guevurá, e ela dá à luz uma menina. Em termos cabalísticos, o

menino provém do Nome Mah e a menina, de Ban, contendo cada um o outro.

E S Q U E M A

1 A regra e os filósofos

O versículo e a regra do Talmud segundo a qual, quando a mulher emite sêmen primeiro, ela dá à luz um me‐

nino; a explicação dos filósofos, de que o sêmen posterior do homem prevalece, é rejeitada por forçar as pa‐

lavras; provas a partir de Diná e do Midrash de que o menino provém da semente da mulher; o menino cor‐

responde a Chessed (“Ele Se lembrou de Sua bondade”), e a menina, a Guevurá, como mostram Sarah e as

afirmações dos Sábios a respeito dela.

¶1

2 Cada atributo contém o outro

O filho é formado pelo branco do pai e pelo vermelho da mãe, Chessed e Guevurá, opostos como água e

fogo; eles podem se combinar porque cada uma das dez Sefirot inclui todas elas, como se vê na contagem

do Ômer; a disciplina amorosa do pai é Guevurá dentro de Chessed, e a indulgência da mãe, Chessed den‐

tro de Guevurá.

¶2–3
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3 A união e o filho

Na união, o pai dá a partir de sua Guevurá e a mãe, de seu Chessed, razão pela qual eles podem se unir; as‐

sim, quando a semente da mulher vem primeiro, seu Chessed conduz e ela dá à luz um menino, e o versí‐
culo é compreendido literalmente; o mesmo ocorre em termos cabalísticos com os Nomes Mah e Ban, cada

um incluindo o outro; veja o Zôhar sobre Tazria.

¶4–5

C O N C E I T O S - C H A V E

Chessed e Guevurá חסד וגבורה
Bondade e contenção, os atributos expansivo e limitador.

Aqui, o menino corresponde a Chessed e a menina, a Gue‐

vurá, opostos como água e fogo.

Cada sefirá contém todas elas הי״ס כלולים כל א׳ מהן
מכולן
Cada uma das dez Sefirot contém todas as dez; assim, há
Guevurá dentro de Chessed e Chessed dentro de Guevurá,

como demonstra a contagem do Ômer, com seus sete gru‐

pos de sete dias.

Guevurá dentro de Chessed גבורה שבחסד
Severidade que provém do amor, como a de um pai que

disciplina o filho para que ele retorne a D'us e à Sua Torá.

Chessed dentro de Guevurá חסד שבגבורה
Uma bondade apenas na forma, que não é verdadeiramen‐

te boa, como a indulgência da mãe que não traz benefício

algum ao filho.

“A mulher emite sêmen primeiro” אשה מזרעת תחלה
A regra do Talmud segundo a qual o filho é menino quan‐

do a semente da mulher vem primeiro. O maamar explica

que a dádiva dela provém do Chessed que há nela, e Ches‐

sed corresponde ao masculino.

Os Nomes Mah e Ban שם מ״ה ושם ב״ן
Duas formas de soletrar o Nome Havayá, com os valores

numéricos 45 e 52. Na Cabalá, o menino é extraído de

Mah e a menina, de Ban, e cada um inclui o outro.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

A regra e os filósofos

3 כו׳. וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ )בברכות ד״ס ע״א נדה דל״א א׳( 1 וילדה זכר4, אשה כי תזריע2,

אשה מזרעת תחלה יולדת זכר5 כו׳

“Quando uma mulher emitir semente e der à luz um menino”, etc. E nossos Sábios, de abençoada

memória, disseram (em Berachot, fólio 60a; Niddah, fólio 31a): “Se a mulher emitir semente pri‐

meiro, dará à luz um menino”, etc.

O maamar começa com o primeiro versículo da parashá Tazria (Levítico 12:2) e com o ensinamento talmú‐

dico a seu respeito, encontrado em Berachot 60a e Niddah 31a: quando a mulher emite semente primeiro, o

filho é um menino. O Alter Rebe toma literalmente a palavra tazria do versículo, “emitir semente”, e o maa‐

mar se propõe a explicar por que a emissão de semente pela mulher deveria produzir um menino.

וזה פלאי, והפלסופים נדחקו6 ליישב כי לפי שאשה מזרעת תחלה הרי טפת הזכר באה באחרונה

ועילאה גבר. משא״כ אם האיש מזריע תחלה7 כו׳.

Isso é admirável, e os filósofos se esforçaram para conciliá-lo: como a mulher emite semente pri‐

meiro, a gota do homem vem por último, e “o superior prevalece”; ao passo que, se o homem emi‐

tir semente primeiro, etc.

Os filósofos explicaram a regra de modo mecânico: se a mulher emite semente primeiro, a semente do ho‐

mem vem depois e fica “por cima”; a semente superior, que vem por último, prevalece, e assim o filho se pa‐

rece com o homem e é menino. Se o homem emitir semente primeiro, a semente da mulher vem por último

e prevalece, e o filho é menina.

ואמנם באמת הוא דוחק גדול8 בפי׳ לשון אשה מזרעת תחלה דמשמע שממנה דוקא בא הזרעת הזכר

ולא ע״י שהזכר מזריע לבסוף כו׳.

Mas, na verdade, isso é uma grande dificuldade na explicação das palavras “a mulher emite se‐

mente primeiro”, pois elas dão a entender que a geração do menino vem especificamente dela, e

não pelo fato de o homem emitir semente por último, etc.

O Alter Rebe objeta que essa explicação força as palavras. “A mulher emite semente primeiro” sugere que o

menino provém da própria semente dela, e não que a semente dela apenas venha primeiro para que a se‐

mente posterior do homem decida a questão.

1



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  TA Z R I A  ·  M A A M A R  1 אשה כי תזריע וילדה זכר כו׳

5likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/tazria/1/

9 בתו של יעקב וגבי ועוד דארז״ל ]דאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ספ״ג ]סוף פרק ג׳[ דנדה גבי דינה כתיב בתו.

השבטים כתיב בני לאה

Além disso, nossos Sábios, de abençoada memória, disseram no final do capítulo 3 de Niddah que,

a respeito de Diná, está escrito “sua filha” — a filha de Yaacov —, enquanto, a respeito das tribos,

está escrito “os filhos de Leá”,

Uma segunda prova vem do Talmud em Niddah 31a, sobre o versículo que enumera os filhos que Leá deu à

luz (Gênesis 46:15). Ali, os filhos são chamados “filhos de Leá”, segundo a mãe, ao passo que Diná é chama‐

da “sua filha”, isto é, filha de Yaacov.

כי אשה מזרעת תחלה כו׳ א״כ משמע שמזרע האשה דוקא נולד הזכר וד״ל ]ודי למבין[. )וכ״ה במדרש

רבה תזריע ס״פ י״ד הזכר מן האשה10 כו׳ ע״ש(.

porque a mulher emite semente primeiro, etc. Sendo assim, isso dá a entender que o menino nas‐

ce especificamente da semente da mulher; e basta isso para quem entende. (E assim também

consta no Midrash Rabbah sobre Tazria, no final da seção 14: “O menino vem da mulher”, etc.; veja

ali.)

O Talmud explica o versículo segundo a mesma regra: os filhos são atribuídos a Leá porque a mulher emitiu

semente primeiro; portanto, o menino provém da própria semente da mulher. O parêntese acrescenta o Mi‐

drash Rabbah sobre Tazria (Vayikra Rabbah 14:9), que afirma explicitamente que a menina vem do homem e

o menino, da mulher.

13 והענין כי הזכר11 הוא בחי׳ חסד כדכתיב זכר חסדו12 ונקבה היא בחי׳ גבורה דינא דמלכותא דינא14,

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ על שרה15 אמנו שבשעה שבשרוה המלאכים שעתידה שתלד בן

זכר פירסה נדה בחי׳ גבורות,

A explicação é que o menino corresponde ao nível de Chessed (bondade), como está escrito: “Lem‐

brou-Se de Sua bondade” (zachar chasdo); e a menina corresponde ao nível de Guevurá (conten‐

ção): “a lei do reino é lei” (dina demalchuta dina). E, como disseram nossos Sábios, de abençoada

memória, a respeito de Sara, nossa matriarca, que, no momento em que os anjos lhe anunciaram

que ela daria à luz um filho menino, ela ficou nidá: o nível das Guevurot.

Agora vem a explicação interior: o menino corresponde a Chessed, o atributo expansivo e doador, insinuado

no versículo “Lembrou-Se (zachar) de Sua bondade (chasdo)”, pois zachar, “lembrou-Se”, também é a pala‐

vra para “masculino”. A menina corresponde a Guevurá, medida e julgamento, insinuada na regra de Sh‐

muel “a lei do reino é lei”, aqui entendida como dizendo que o reino, Malchut, o atributo feminino, é din,

julgamento. O Talmud também relata que Sara ficou nidá, isto é, em seu período menstrual, justamente no

dia em que os anjos vieram anunciar-lhe o nascimento do filho; o Alter Rebe chama isso de nível das

Guevurot.
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2 – 3

Cada atributo contém o outro

וגם אמרז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ שאברהם צוה לתת להם סלת והיא נתנה קמח מכאן שאשה עיניה

צרה באורחים והיינו לפי שהיא מבחינת גבורות.

Nossos Sábios, de abençoada memória, também disseram que Avraham ordenou que lhes dessem

farinha fina, mas ela deu farinha: “Daqui [aprendemos] que a mulher é avara para com os hóspe‐

des.” Isso porque ela pertence ao nível das Guevurot.

O Talmud (Bava Metzia 87a) observa que o versículo menciona tanto “farinha” quanto “farinha fina” e deduz

que a mulher é mais avara para com os hóspedes do que o homem (literalmente, “seu olho é estreito”); se‐

gundo a formulação do Alter Rebe, Avraham pediu farinha fina e Sara deu farinha. Ele explica isso pela raiz

dela nas Guevurot, os atributos de medida e contenção.

והנה בולד שניהם מזריעים וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ לובן מן האב שממנו עצמות וגידים

ומוח כו׳ אודם מן האם16 שממנו עור ובשר כו׳,

Ora, na formação de um filho, ambos emitem sêmen, como disseram nossos Sábios, de abençoada

memória: o branco vem do pai, do qual [provêm] os ossos, os tendões e o cérebro etc.; o vermelho

vem da mãe, do qual [provêm] a pele e a carne etc.

O Alter Rebe passa agora a tratar de como um filho é formado a partir de ambos os pais. O Talmud (Niddah

31a) ensina que o pai fornece o “branco”, do qual provêm os ossos, os tendões e o cérebro, e a mãe, o “ver‐

melho”, do qual provêm a pele e a carne.

ולכאורה יפלא איך מתאחדים ב׳ השפעות אלו שהרי חו״ג ]חסד וגבורה[ הם ב׳ הפכים ומים מכבים אש.

À primeira vista, causa espanto como essas duas influências podem se unir, pois Chessed e Guevu‐

rá são dois opostos, e a água apaga o fogo.

Isso suscita uma dificuldade: a contribuição do pai é Chessed e a da mãe é Guevurá, e estas são opostas:

Chessed é comparado à água e Guevurá ao fogo, e a água apaga o fogo. A questão é como duas influências

tão opostas podem se combinar em um único filho.

אך הענין כנודע שהי״ס ]שהי׳ ספירות[ כלולים כל א׳ מהן מכולן ויש בחסד חסד שבחסד וגבורה שבחסד

ות״ת ]ותפארת[ שבחסד כו׳

Mas a explicação é, como se sabe, que cada uma das dez Sefirot contém todas elas: em Chessed há

Chessed dentro de Chessed, Guevurá dentro de Chessed e Tiféret (beleza) dentro de Chessed etc.;

A resposta se baseia num princípio conhecido: cada uma das dez Sefirot contém todas as dez dentro de si.

Assim, Chessed não é apenas Chessed; inclui Chessed dentro de Chessed, Guevurá dentro de Chessed, Tifé‐

ret dentro de Chessed, e assim por diante.

2
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 4 – 5

A união e o filho

וכן בגבורה יש חסד שבגבורה גבורה שבגבורה כו׳ וכמ״ש בענין ספירת העומר שהם ז׳ מדות וכל א׳

כלול מז׳.

e, da mesma forma, em Guevurá há Chessed dentro de Guevurá, Guevurá dentro de Guevurá etc.

Como se explica a respeito da contagem do Ômer: são sete atributos emocionais (midot), e cada

um contém sete.

Guevurá também contém Chessed dentro de Guevurá e Guevurá dentro de Guevurá. O exemplo conhecido é

a contagem do Ômer: sete atributos emocionais, cada um incluindo os sete, compõem seus quarenta e nove

dias.

ועד״מ האב מכה בנו ומייסרו בשבט אנשים17 הרי הוא מחמת אהבה בשביל שישוב לה׳ ובתורתו

יהגה18 ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ ההכאות הם יסורים ממש וה״ז ]והרי זה[ גבורה שבחסד ועד״ז נאמר את אשר

יאהב19 ה׳ יוכיח.

A título de analogia: um pai bate em seu filho e o disciplina “com a vara dos homens”. Isso decorre

do amor, para que ele retorne a D'us e “medite em Sua Torá”; contudo, os golpes são um sofrimen‐

to real. Isso é Guevurá dentro de Chessed. E, na mesma linha, foi dito: “Aquele a quem D'us ama,

Ele repreende”.

Um exemplo de Guevurá dentro de Chessed: um pai que bate e disciplina o filho o faz por amor, para que o

filho retorne a D'us e estude Sua Torá; ainda assim, os golpes realmente doem. A motivação é Chessed, en‐

quanto o ato é Guevurá; assim também é com D'us: “Aquele a quem D'us ama, Ele repreende”.

ולהיפך חסד שבגבורה היינו האם שמשפעת לבנה כל טוב ומניקתו הרבה כו׳ ואין זה טובתו כלל.

Inversamente, Chessed dentro de Guevurá é a mãe que concede ao filho todo tipo de coisa boa e o

amamenta em demasia, etc., e isso não é de modo algum para o seu bem.

O inverso, Chessed dentro de Guevurá, é a mãe, que é de Guevurá, mas prodigaliza ao filho todo tipo de coi‐

sa boa e o amamenta em demasia. É bondade na forma, mas não é de modo algum para o bem dele.

3

והנה ביחוד וזיווג האב משפיע מבחי׳ הגבורה שבו והאם שהיא מגבורה משפעת מבחי׳ החסד שבה

Ora, na união e no acoplamento, o pai concede a partir do nível da Guevurá dentro dele, e a mãe,

que é da Guevurá, concede a partir do nível do Chessed dentro dela;

Isso explica como as naturezas opostas dos pais podem se combinar. Em sua união, o pai, que é Chessed, dá

a partir da Guevurá dentro dele, e a mãe, que é Guevurá, dá a partir do Chessed dentro dela.

4
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ולכן יכולים להתחבר יחד אבל אילו היה האב משפיע מחסד שבחסד והנקבה מגבורה שבגבורה באמת

לא היו מתחברים כלל.

e, por isso, eles podem se unir. Mas, se o pai concedesse a partir de Chessed dentro de Chessed, e a

fêmea a partir de Guevurá dentro de Guevurá, de fato não se uniriam de modo algum.

Como cada um dá a partir do elemento que corresponde à natureza do outro, os dois podem se unir. Ches‐

sed puro (Chessed dentro de Chessed) e Guevurá pura (Guevurá dentro de Guevurá) não teriam nada em co‐

mum e não poderiam se unir de modo algum.

ומעתה יובן ג״כ ענין הנ״ל דאשה מזרעת תחלה יולדת זכר כו׳ שהרי השפעתה הוא מבחי׳ חסד דוקא

Com isso também se compreenderá o assunto mencionado acima: “Se a mulher emite semente

primeiro, dá à luz um menino” etc., pois sua influência provém especificamente do nível de Ches‐

sed (bondade),

Isso resolve a regra do Talmud. Como foi demonstrado no parágrafo 4, a influência da mãe provém do Ches‐

sed que há nela; portanto, quando sua semente vem primeiro, a influência que prevalece é Chessed.

לכן יולדת זכר שהוא מחסד משא״כ איש מזריע תחלה הרי השפעתו מבחי׳ גבורה לכן יולדת נקבה.

por isso ela dá à luz um menino, que deriva de Chessed. Em contrapartida, quando o homem emi‐

te semente primeiro, sua influência provém do nível de Guevurá (contenção); por isso ela dá à luz

uma menina.

Chessed corresponde ao masculino, por isso ela dá à luz um menino. Quando a semente do homem vem pri‐

meiro, a influência que prevalece é a dele, proveniente da Guevurá que há nele; e Guevurá corresponde ao

feminino, por isso ela dá à luz uma menina.

וא״כ יהי׳ ]יהיה[ לשון הפסוק ניחא כפשוטו שאשה כי תזריע תלד20 היא עי״ז ממש זכר ולא כפי׳

הפלסופים מחמת שזרע הזכר בא לבסוף כו׳ שאין זה במשמע לשון הפסוק כלל.

Assim, a formulação do versículo se ajusta bem ao seu sentido simples: “Quando uma mulher emi‐

tir semente”, ela própria, por meio disso, dará à luz um menino; e não conforme a explicação dos

filósofos, segundo a qual a semente masculina vem por último etc., o que de modo algum está im‐

plícito na formulação do versículo.

Agora o versículo pode ser entendido em seu sentido simples: “Quando uma mulher emitir semente”, é por

meio da própria emissão de sua semente que ela dá à luz um menino. A interpretação dos filósofos, segundo

a qual a semente posterior do homem é o que determina o resultado, não é o que o versículo diz.

5
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וע״פ קבלה הזכר הוא נמשך משם מ״ה ]שם מ״ה[ והנקבה משם ב״ן ]שם ב״ן[ )וכמש״ל ]וכמה שכתוב לעיל[ סד״ה

קול דודי בענין האבות והאמהות(

Segundo a Cabalá, o masculino é atraído do Nome Mah (45), e o feminino, do Nome Ban (52)

(como foi escrito acima, ao final do discurso que começa com “A voz do meu amado”, a respeito

dos Patriarcas e das Matriarcas).

A mesma ideia é expressa agora nos termos da Cabalá. Os Nomes Mah (45) e Ban (52) são duas maneiras de

soletrar as letras do Nome Havayá, denominadas conforme seus valores numéricos; o masculino é atraído

de Mah, e o feminino, de Ban. A indicação entre parênteses remete ao final do discurso que começa com “A

voz do meu amado”, onde o assunto é tratado em relação aos Patriarcas e às Matriarcas.

והנה מ״ה ]שם מ״ה[ כלול ג״כ מב״ן ]משם ב״ן[ וגם שם ב״ן ]שם ב״ן[ כלול ממ״ה ]משם מ״ה[ והשפעת הדכר הוא

בחי׳ ב״ן ]שם ב״ן[ דמ״ה ]דשם מ״ה[ ולפי שהשפעה זו הוא בחי׳ שם ב״ן ]שם ב״ן[ לכן יולדת נקבה.

Ora, Mah também contém Ban, e o Nome Ban, por sua vez, contém Mah. A influência do masculino

é o nível de Ban de Mah; e, como essa influência é o nível do Nome Ban, por isso ela dá à luz uma

menina.

Assim como ocorre com Chessed e Guevurá, cada Nome contém o outro. O que o homem transmite é “Ban

de Mah”, o Ban que está dentro de seu Mah; e, por ser do Nome Ban, o feminino, isso resulta numa menina,

assim como sua influência proveniente de Guevurá.

ואמנם אשה שהיא שם ב״ן ]שם ב״ן[ מזרעת ומשפעת בחי׳ מ״ה ]שם מ״ה[ הכלול בב״ן ]בשם ב״ן[ ולפי שהוא

בחי׳ מ״ה ]שם מ״ה[

Entretanto, a mulher, que é o Nome Ban, emite semente e transmite o nível de Mah contido em

Ban; e, como se trata do nível de Mah,

A mulher, que é ela própria o Nome Ban, transmite o Mah contido em seu Ban, assim como transmite o

Chessed que há em sua Guevurá.

24 21 בזח״ג ]בזהר חלק ג[ פ׳ תזריע מ״ב ב׳ מ״ג ב׳ מ״ה ב׳(: ,22 לכן יולדת זכר )ועיין מענין אשה כי תזריע23,

por isso dá à luz um menino. (E veja sobre o assunto de “Quando uma mulher emitir semente” no

Zohar, Parte III, Parshas Tazria, 42b, 43b, 45b.)

Como sua influência é do Nome Mah, o masculino, disso resulta um menino. A indicação entre parênteses

remete o leitor ao Zohar sobre Tazria (Parte III, 42b, 43b e 45b), que trata desse versículo.
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P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o Alter Rebe rejeita a explicação dos filósofos, e o que no versículo e no Talmud mostra que o me‐

nino provém da própria semente da mulher?

2. Como Chessed e Guevurá, opostos como água e fogo, podem se combinar em um só filho?

3. O que faz com que a disciplina do pai seja “Guevurá dentro de Chessed” e a indulgência da mãe, “Chessed

dentro de Guevurá”?

4. Por que Chessed puro e Guevurá pura não poderiam se unir, e o que cada parceiro dá para tornar possível

a união?

5. Como a explicação cabalística por meio dos Nomes Mah e Ban reflete a primeira explicação por meio de

Chessed e Guevurá?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

אשה כי תזריע

A nota enumera quatro passagens em Or HaTorah do Tze‐

mach Tzedek sobre Tazria para uma discussão adicional

desse versículo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם אור התורה תזריע ע׳ סט. ע׳ תצא. ע׳ תצו. ע׳ תתט.

1

אשה כי תזריע

No discurso posterior que começa “Sos tasis” (“A estéril se

alegrará e exultará”), em 20b, a mesma regra é explicada

em termos de serviço divino: quando a Comunidade de Is‐

rael, a “mulher”, desperta primeiro de baixo, nasce um

“menino”, o grande amor (ahavá rabá); quando o desper‐

tar do alto, o “homem”, vem primeiro, nasce apenas uma

“menina”, o amor menor.

A  N O TA  D A  K E H O T

תזריע כ, ב.

2

Rabi Yitzchak disse em nome de Rabi Ami: se a mulher

emitir sêmen primeiro, dará à luz um menino; se o ho‐

mem emitir sêmen primeiro, dará à luz uma menina, con‐

forme está escrito: “Quando uma mulher emitir sêmen e

der à luz um menino.” Essa é a regra em torno da qual

gira todo o maamar.

Niddah 31a:23נדה ל״א א:כ״ג

ישׁ ת זָכָר, אִ דֶ ילָּה — יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ רַ זְ ה מַ שָּׁ י: אִ י אַמֵּ בִּ ר רַ ק, אָמַ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ אָמַ
ה זָכָר״. דָ יָלְ יעַ וְ רִ זְ י תַ ה כִּ שָּׁ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ בָה, שֶׁ ת נְקֵ דֶ ילָּה — יוֹלֶ חִ יעַ תְּ רִ זְ מַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

3

“Fala aos filhos de Israel, dizendo: Quando uma mulher

emitir sêmen e der à luz um menino, ficará impura por

sete dias.” O versículo de abertura da Parashat Tazria, que

o maamar interpreta literalmente: o menino nasce por

meio da emissão de sêmen da própria mulher.

Leviticus 12:2ויקרא י״ב:ב׳

ת עַ בְ אָה שִׁ מְ טָ ה זָכָר וְ דָ יָלְ יעַ וְ רִ זְ י תַ ה כִּ שָּׁ ל לֵאמֹר אִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
א: מָ טְ הּ תִּ וֺתָ ת דְּ דַּ י נִ ימֵ ים כִּ יָמִ

Fala aos filhos de Israel, dizendo: Se uma mulher conceber e

der à luz um menino, será impura por sete dias; como nos

dias da impureza de sua enfermidade, será impura.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

Rav Yitzchak, filho de Rav Ami, ensina: se o homem emitir

sêmen primeiro, ela dará à luz uma menina; se a mulher

emitir sêmen primeiro, dará à luz um menino, conforme

está escrito: “Quando uma mulher emitir sêmen e der à
luz um menino.” O Talmud cita isso ao perguntar se a ora‐

ção ainda pode influenciar o sexo da criança.

Berakhot 60a:14ברכות ס׳ א:י״ד

לָּה — חִ יעַ תְּ רִ זְ ישׁ מַ י: אִ ב אַמֵּ רַ יהּ דְּ רֵ ק בְּ חָ צְ ב יִ ר רַ אָמַ הָ י? וְ חֲמֵ נֵי רַ הֲ י מַ וּמִ
י ה כִּ שָּׁ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ת זָכָר. שֶׁ דֶ לָּה — יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ רַ זְ ה מַ שָּׁ בָה, אִ ת נְקֵ דֶ יוֹלֶ

בַת ם בְּ נֵיהֶ יעוּ שְׁ רִ זְ הִ גוֹן שֶׁ ינַן — כְּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ ה זָכָר״! הָ דָ יָלְ יעַ וְ רִ זְ תַ
ת. אַחַ

Mas de que adianta rezar [durante os primeiros quarenta

dias para que nasça um menino]? Pois Rabi Isaac bar Rabi

Ami disse: se o homem emite primeiro o seu sêmen, sua es‐

posa dá à luz uma menina; mas, se a mulher o emite primei‐

ro, dá à luz um menino, como está dito: «Se uma mulher

conceber e der à luz um menino» (Lev. 12:2)! De que caso

estamos tratando aqui? Por exemplo, se ambos emitem sê‐

men simultaneamente.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

5

והפלסופים נדחקו

Sobre as palavras “os filósofos se esforçaram”, a nota pri‐

meiro remete à nota do Rebe sobre 19a, anteriormente

nestas Notas e Referências.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה הערת כ״ק אדמו״ר לעיל בהערות וציונים יט, א. באוה״ת פ׳ תזריע: א(
שיש עוד פי׳ ע״ד חכ׳ הטבע )מעין פילסופים( — הובא בבחיי כאן — וגם הוא
מבואר ע״פ דא״ח. ב( ביאור מרז״ל )נדה עא, ג. תקו״ז תכ״א( דאשה מזרעת
תחלה — הוא ע״י שמשהה עצמו כו׳, עבודתו )עד שמקבל שכר ע״ז( ונאמר
ע״ז לעשות בניו זכרים. — ולכאורה זהו ענין חדש )שנולד זכר — בתור
שכר(. — לקו״ש חי״ב ע׳ 70 ע״ש בארוכה. ובד״ה אשה כי תזריע — תשכ״ה
)נדפס בסה״מ מלוקט-ג ע׳ צא ואילך(. ובמאמרי אדה״א דרושי חתונה כרך-

א ע׳ רכא נתבאר בארוכה.

6

Rabi Yitzchak disse em nome de Rabi Ami: se a mulher

emitir sêmen primeiro, dará à luz um menino; se o ho‐

mem emitir sêmen primeiro, dará à luz uma menina, con‐

forme está escrito: “Quando uma mulher emitir sêmen e

der à luz um menino.” Essa é a regra em torno da qual

gira todo o maamar.

Niddah 31a:24נדה ל״א א:כ״ד

ת זָכָר, דֶ ילָּה יוֹלֶ חִ ת תְּ עַ רַ זְ ה מַ שָּׁ ים — אִ רִ יוּ אוֹמְ אשׁוֹנָה הָ רִ נַן: בָּ בָּ נוּ רַ תָּ
בָּא ד שֶׁ בָר, עַ דָּ ת הַ ים אֶ שׁוּ חֲכָמִ ירְ לֹא פֵּ בָה, וְ ת נְקֵ דֶ לָּה יוֹלֶ חִ יעַ תְּ רִ זְ ישׁ מַ אִ

ת אֵ ם וְ רָ ן אֲ דַּ פַ יַעֲקֹב בְּ ה לְ דָ ר יָלְ נֵי לֵאָה אֲשֶׁ לֶּה בְּ שׁוֹ: ״אֵ ירְ י צָדוֹק וּפֵ בִּ רַ
ים. כָרִ זְּ בוֹת בַּ בוֹת וּנְקֵ נְּקֵ ים בַּ כָרִ זְּ לָה הַ תּוֹ״ — תָּ ינָה בִ דִּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

7

אשה מזרעת תחלה . . ועילאה גבר . . הוא דוחק גדול

A nota cita Likkutei Sichos: a explicação dos filósofos tam‐

bém tem seu lugar, pois grandes autoridades da Torá a

apresentaram (como explica longamente vol. 12, p. 70 ff.).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ש חי״ז ע׳ 155 הערה 59 — ”]אף שפשוט שגם פירוש זה יש לו
מקום מכיון שהובא ע״י גדולי ישראל כמשנ״ת בארוכה — לקו״ש חי״ב ע׳
70 ואילך[. — כי בפ׳ תזריע, שבה מודגשת מעלת העבודה )אתעדל״ת(,

נרגש שהענין ד”יולדת זכר” הוא )לא מצד האיש — הקב״ה )עילאה גבר( —
כ״א( מצד האשה, כנס״י”.

8
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P A RÁG R A F O  2

גבי דינה כתיב בתו

“Estes são os filhos de Leah que ela deu à luz a Jacob em

Paddan Aram, e Dinah, sua filha.” Os filhos são designa‐

dos como filhos de Leah, enquanto Dinah é chamada filha

de Jacob.

Genesis 46:15בראשית מ״ו:ט״ו

נָיו תּוֹ כׇּל־נֶפֶשׁ בָּ ינָה בִ ת דִּ אֵ ם וְ רָ ן אֲ דַּ פַ יַעֲקֹב בְּ ה לְ דָ ר יָלְ נֵי לֵאָה אֲשֶׁ לֶּה בְּ אֵ
לֹשׁ: שָׁ ים וְ לֹשִׁ  יו שְׁ נוֹתָ וּבְ

These are the sons of Leah, whom she bore unto Jacob in

Paddan-aram, with his daughter Dinah; all the souls of his

sons and his daughters were thirty and three.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית מו, טו.

9

הזכר מן האשה
O Midrash ensina que a menina sempre provém do ho‐

mem e o menino, da mulher. Para provar a última afirma‐

ção, cita versículos que associam os filhos às mães e con‐

clui: “conforme está escrito: ‘Quando uma mulher emitir

sêmen e der à luz um menino’”; para a afirmação de que a

menina provém do homem, cita, entre outros, “e Dinah,

sua filha”. O parêntese traz isso como apoio adicional à
leitura literal.

Vayikra Rabbah 14:9ויקרא רבה י״ד:ט׳

10

והענין כי הזכר

A nota registra que uma passagem que começa com estas

palavras é citada em Pelach HaRimon sobre a parashá
Shmini.

A  N O TA  D A  K E H O T

קטע מכאן מובא בספר פלח הרמון לפ׳ שמיני ]מוכן לדפוס[.

11

זכר חסדו

“Ele Se lembrou de Sua bondade e de Sua fidelidade para

com a casa de Israel.” Como zachar, “lembrou-Se”, tam‐

bém é a palavra para “masculino”, o Alter Rebe interpreta

o versículo como associando o masculino a Chessed.

Psalms 98:3תהילים צ״ח:ג׳

ת ת יְשׁוּעַ ץ אֵ י־אָרֶ סֵ אוּ כׇל־אַפְ ל רָ אֵ רָ ית יִשְׂ בֵ מוּנָתוֹ לְ אֱ דּוֹ וֶ סְ זָכַר חַ
ינוּ: לֹקֵ  אֱ

Ele Se lembrou de Sua misericórdia e de Sua fidelidade para

com a casa de Israel; todos os confins da terra viram a salva‐

ção de nosso D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים צח, ג. נתבאר בשרש מצות התפילה פרק מ ”פי׳ שנמשך מלמעלה
גילוי חסד עליון שיהי׳ אהבה גדולה בנש״י שבגופים לה׳ ית׳ שבחי׳ אהבה
עליונה זו נק׳ לשון זכר”. וכ״ה במאמרי דרושי חתונה שם ע׳ שיז ”שנולדה
בחי׳ אהבה בכל נש״י ע״י בחי׳ המשכת אתעדל״ע שנמשך אחר אתעדל״ת

אשר הוא נק׳ בשם זכר”.

12

דינא דמלכותא דינא
A regra de Shmuel, “a lei do reino é lei”, também é citada

aqui, na discussão sobre os cobradores de impostos. O

maamar usa essas palavras para mostrar que o feminino,

Malchut, é din, julgamento.

Gittin 10aגיטין י׳ א

Bava Kamma 113a:14–16בבא קמא קי״ג א:י״ד-ט״ז

ינָא בַּר נִ י חֲ בִּ ר רַ ינָא! אָמַ א דִּ כוּתָ לְ מַ ינָא דְ ל: דִּ מוּאֵ ר שְׁ אָמַ הָ ין. וְ סִ וּמוֹכְ
מוֹכֵס י: בְּ רִ י יַנַּאי אָמְ בִּ י רַ בֵ בָה. דְּ צְ ין לוֹ קִ אֵ מוֹכֵס שֶׁ ל: בְּ מוּאֵ ר שְׁ הֲנָא אָמַ כָּ
ל ילּוּ עַ פִ אַיִם אֲ לְ ם כִּ בַּשׁ אָדָ לְ א: לֹא יִ נֵי לַהּ אַהָ תְ מַ יכָּא דְּ יו. אִ לָ אֵ ד מֵ עוֹמֵ הָ
יבָא. י עֲקִ בִּ רַ לָא כְּ ין דְּ יתִ נִ תְ כֶס. מַ מֶּ ת הַ יחַ בּוֹ אֶ רִ בְ הַ ים, לְ גָדִ ה בְּ רָ י עֲשָׂ גַּבֵּ
יבָא: י עֲקִ בִּ שּׁוּם רַ ר מִ עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ כֶס. רַ מֶּ ת הַ יחַ אֶ רִ בְ הַ יָא: אָסוּר לְ נְ תַ דְּ

כֶס. מֶּ ת הַ יחַ אֶ רִ בְ הַ ר לְ מוּתָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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גיטין י, א. ב״ק קיג, א.
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דינא דמלכותא דינא

A regra de Shmuel, “a lei do reino é lei”: a lei do governo é
obrigatória. O Alter Rebe interpreta as palavras como uma

alusão a que o feminino, Malchut, é din, julgamento, o ní‐
vel de Guevurá.

Gittin 10b:12–14גיטין י׳ ב:י״ב-י״ד

פָּא סְ א חַ רָ טָ אי שְׁ הַ א? וְ רָ טָ אי שְׁ הַ נֵי – לָאו בְּ א קָ אי קָ מַ נָה, בְּ תָּ לָּא מַ אֶ
נֵי א, תָּ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ ינָא. וְ א – דִּ כוּתָ לְ מַ ינָא דְ ל: דִּ מוּאֵ ר שְׁ א הוּא! אָמַ מָ לְ עָ בְּ
א לָאו הָ כוּ׳: וְ ין וְ ירִ שֵׁ לּוּ, כְּ ר: אַף אֵ עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ ים״. רַ י נָשִׁ יטֵּ גִ כְּ ״חוּץ מִ

הוּ? ינְ יתוּת נִ רִ נֵי כְ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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על שרה שבשעה שבשרוה

O Talmud explica por que Avraham não serviu pão aos an‐

jos: ele comia até mesmo alimentos comuns em pureza ri‐

tual, e naquele dia Sara, nossa matriarca, tornou-se nidá.

O Alter Rebe cita isso como sinal de que a mulher corres‐

ponde ao nível de Guevurot.

Bava Metzia 87a:13בבא מציעא פ״ז א:י״ג

נָה ימְּ נוּ זִ מֵּ ה אִ רָ שָׂ דּוֹר, וְ י הַ דוֹלֵ ן כׇּל גְּ ימֵּ זִ ךְ וְ לַ ינוּ – הָ ם אָבִ הָ רָ ה אַבְ שָׂ ה עָ מָ
יאָה, בִ הּ לֹא הֵ תָ יקָ נִ הּ, וּמְ מָּ נָהּ עִ יאָה בְּ בִ ת הֵ אַחַ ת וְ כׇל אַחַ ם. וְ יהֶ ת נְשׁוֹתֵ אֶ
ן. ת כּוּלָּ ה אֶ יקָ נִ הֵ יָינוֹת, וְ עֲ נֵי מַ שְׁ יהָ כִּ דֶּ חוּ דַּ תְּ פְ נִ נוּ וְ מֵּ ה אִ רָ שָׂ ה נֵס בְּ נַעֲשָׂ וְ
ם הָ רָ לֵד, אַבְ נָה תֵּ ים שָׁ עִ שְׁ ה הֲבַת תִּ רָ ם שָׂ ים: ״אִ רִ אוֹמְ ים וְ נִ נְּ רַ יוּ מְ ין הָ יִ עֲדַ וַ
ה מָ דְ נִ ק וְ חָ צְ ל יִ ים שֶׁ נִ ר פָּ תֵּ לַסְ ךְ קְ פַּ יָּד נֶהְ יד״? מִ נָה יוֹלִ אָה שָׁ ן מֵ בֶּ

ק״. חָ צְ ת יִ יד אֶ ם הוֹלִ הָ רָ רוּ: ״אַבְ אָמְ חוּ כּוּלָּם וְ תְ ם, פָּ הָ רָ אַבְ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״מ פז, א.
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לובן מן האב . . אודם מן האם

“Há três parceiros na formação de uma pessoa: o Santo,

bendito seja Ele, seu pai e sua mãe. Seu pai emite o bran‐

co, do qual vêm os ossos, os tendões, as unhas, o cérebro

em sua cabeça e a parte branca do olho; sua mãe emite o

vermelho, do qual vêm a pele, a carne, os cabelos e a parte

16
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P A RÁG R A F O  3

P A RÁG R A F O  5
preta do olho.” O Alter Rebe usa isso para mostrar que

ambos os pais contribuem para a formação do filho.

Niddah 31a:9נדה ל״א א:ט׳

מּוֹ. אִ יו, וְ אָבִ רוּךְ הוּא, וְ דוֹשׁ בָּ קָּ ם — הַ ין יֵשׁ בָּאָדָ פִ ה שׁוּתָּ לֹשָׁ נַן: שְׁ בָּ נוּ רַ תָּ
רֹאשׁוֹ, בְּ נַיִם, וּמוֹחַ שֶׁ רְ פׇּ צִ ים, וְ ידִ גִ מוֹת, וְ נּוּ עֲצָ מֶּ מִּ ן, שֶׁ לּוֹבֶ יעַ הַ רִ זְ יו מַ אָבִ
חוֹר שָׁ רוֹת, וְ עָ ר, וּשְׂ שָׂ נּוּ עוֹר, וּבָ מֶּ מִּ ם, שֶׁ ת אוֹדֶ עַ רַ זְ מּוֹ מַ ן. אִ יִ עַ בָּ ן שֶׁ לוֹבֶ וְ
יַּית אִ ים, וּרְ נִ ר פָּ תֵּ לַסְ ה, וּקְ מָ שָׁ , וּנְ ן בּוֹ רוּחַ רוּךְ הוּא נוֹתֵ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ן. וְ יִ עַ בָּ שֶׁ

כֵּל. שְׂ הַ ינָה, וְ יִם, וּבִ לַ גְ לּוּךְ רַ הִ בּוּר פֶּה, וְ דִ אוֹזֶן, וְ ת הָ יעַ מִ ן, וּשְׁ יִ עַ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

נדה לא, א.

בשבט אנשים

“Serei pai para ele, e ele será filho para Mim; quando se

desviar, eu o castigarei com a vara dos homens.” A frase

descreve a repreensão de um pai a seu filho, que o Alter

Rebe usa como exemplo.

II Samuel 7:14שמואל ב ז׳:י״ד

בֶט שֵׁ יו בְּ תִּ הֹכַחְ עֲוֺתוֹ וְ הַ ר בְּ ן אֲשֶׁ בֵ י לְ יֶה־לִּ הְ הוּא יִ אָב וְ יֶה־לּוֹ לְ הְ י אֶ נִ אֲ
ם: נֵי אָדָ י בְּ עֵ גְ נִ ים וּבְ נָשִׁ אֲ

I will be to him for a father, and he shall be to Me for a son; if

he commit iniquity, I will chasten him with the rod of men,

and with the stripes of the children of men;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובתורתו יהגה

“Mas seu prazer está na Torá de D'us, e na Sua Torá medi‐

ta dia e noite.” O objetivo da disciplina do pai é que seu fi‐

lho retorne a isso.

Psalms 1:2תהילים א׳:ב׳

יְלָה: לָ ם וָ גֶּה יוֹמָ תוֹ יֶהְ תוֹרָ צוֹ וּבְ פְ ת ה׳ חֶ תוֹרַ ם־בְּ י אִ כִּ
Mas seu deleite está na lei de D'us, e em Sua lei medita dia e

noite.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים א, ב.
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את אשר יאהב ה׳ יוכיח

“Pois D'us repreende aquele a quem ama, assim como um

pai repreende o filho em quem se deleita.” O próprio ver‐

sículo compara a repreensão de D'us à de um pai, o mode‐

lo de Guevurá dentro de Chessed.

Proverbs 3:12משלי ג׳:י״ב

צֶה: ן יִרְ ת־בֵּ אָב אֶ יחַ וּכְ ב Havayah יוֹכִ הַ ר יֶאֱ ת־אֲשֶׁ י אֶ כִּ
Pois a quem D'us ama, corrige, como um pai ao filho em

quem se deleita.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי ג, יב.
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אשה כי תזריע תלד

“Quando uma mulher emite sêmen e dá à luz um filho.”

Lido literalmente, o versículo diz que o filho nasce por

meio da própria emissão de sêmen da mulher.

Leviticus 12:2ויקרא י״ב:ב׳

ת עַ בְ אָה שִׁ מְ טָ ה זָכָר וְ דָ יָלְ יעַ וְ רִ זְ י תַ ה כִּ שָּׁ ל לֵאמֹר אִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
א: מָ טְ הּ תִּ וֺתָ ת דְּ דַּ י נִ ימֵ ים כִּ יָמִ

Fala aos filhos de Israel, dizendo: Se uma mulher conceber e

der à luz um menino, será impura por sete dias; como nos

dias da impureza de sua enfermidade, será impura.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

מענין אשה כי תזריע

O Zohar sobre Tazria inicia o versículo com o ensinamen‐

to: “uma mulher que emite sêmen primeiro dá à luz um fi‐

lho”, e pergunta como isso se harmoniza com o decreto

do Santo, bendito seja Ele, sobre se uma gota será mascu‐

lina ou feminina.

Zohar, Tazria 1:2–3:11ספר הזהר, תזריע א׳:ב׳-ג׳:י״א
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מענין אשה כי תזריע

Rabi Elazar explica “e dá à luz um filho”: o masculino e o

feminino estão incluídos juntos do lado direito, ao passo

que uma filha nasce quando estão incluídos do lado es‐

querdo, que então prevalece sobre o direito.

Zohar, Tazria 5:21–7:29ספר הזהר, תזריע ה׳:כ״א-ז׳:כ״ט
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מענין אשה כי תזריע

Quando a Comunidade de Israel desperta o desejo primei‐

ro, tudo é preenchido pelo lado direito; e quando o Santo,

bendito seja Ele, desperta primeiro, tudo está do lado fe‐

minino, o esquerdo. “Dessa maneira está escrito: ‘Quando

uma mulher emite sêmen e dá à luz um filho.’”

Zohar, Tazria 14:60–17:70ספר הזהר, תזריע י״ד:ס׳-י״ז:ע׳
Observe isto. Quando o Santo, bendito seja, está na compa‐

nhia da Comunidade de Israel, se ela toma a iniciativa pri‐

meiro e O atrai para si pela força do seu amor e desejo, en‐

tão é preenchida pelo lado direito, e multidões do lado direi‐

to são encontradas em todos os mundos. Mas, se o Santo,

bendito seja, é o primeiro a se aproximar e ela só desperta

depois, então tudo está do lado feminino e muitas multidões

surgem do lado esquerdo em todos os mundos. Por isso está
escrito: «Quando uma mulher …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בזח״ג פ׳ תזריע מ״ב ב׳ מ״ג ב׳ מ״ה ב׳

Em Sh’lach, o Alter Rebbe aplica “a mulher que emite se‐

mente primeiro dá à luz um menino” à elevação das cinco

Guevurot do feminino, “quando fizeres subir as

lâmpadas”, por meio da qual Israel se tornam “os mascu‐

linos”, como uma chama inferior que acende a chama aci‐

ma dela.

A  N O TA  D A  K E H O T
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ראה לקמן פ׳ שלח מו, א. אוה״ת ויקרא-ג ע׳ תתיג.
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